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and there in his nurder and partici pated consent ed now Shaul
vﬁlm Wama eal\os s Qhamna Waam G, on Aok 1
that was in Uishlim of the congregation great a persecution day in that

sl astin s&rul Gy hant G amu

the Samaritans anong and also of Yehud in the villages all of them and were scattered

WOior &us A@ wacun  v@ians aeila a‘cuadnté

[and] buried <him> and they gathered up al one the Apostles except
adaem atioa 2 naals ulx on ol

greatly over him and they nourning bel i evers Ast aphanos
udiatr  aaals alutinta Qe vﬁ.-A. wasdy el

whil e of God t he congregation persecut ed now Shaul wer e

m Walth @bl @@ Ant pn ek 3 e

and he delivered [then] and wonen and dragged away hones he entered
AT s&i\a tﬁ.ﬂé Wanma &l waa Ik

and preached travel | ed who scattered and they 0 _prison

prand  dam patadm avadntt (@iaa 4 M‘( s\

of the Samaritans to a city went _down now Pel eepos of God the Word

Wimen  unnl @l bt on gadllid 5 ik Hiln

they heard and when Meshi kha concerning to them and he preached
dd @drx maa 6 duen M (aal Waa yvana
by all and were persuaded hi m heeded who there his word
Aal da wtuldydma al dam odu, b vﬁu.u: ahin
many that he did the signs because they saw that he said
Wl .7 sam o sHadn?  daen et Waa et
loud in a voice cried out uncl ean spirits who sei zed for

st oy dam oso EAL, at (aal oam Cuastho oy

wer e heal ed and | ame paral ytics and others fromthem and they went out

wtntdn? Clana  WCieen  vdiunta dein  ada odia

now was there city in that there was great and a joy

o o &y’ 9 urn umy  &am vy vHarwa W8
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in that who |ived Si non whose nane [was] certain a man there
ax el wae ‘unmin L A CRE SN o
t he people decei ved and by his sorcery | ong atine city
Wl aa Cyn  adaxiuma Wl yy s
gr eat and saying hinself nagni fyi ng while of Samaria
G vﬁ‘( ‘ﬁ‘t‘( unta  axdl e ovan na O
and snal | gr eat all of them towards him were and they praying 1
hona et (aala @b ade wlea 10
and they persuaded 2 of God great the power this is and they said
dam wtudldma 11 walth @& ala  aa ada oiunth
he persuaded with his sorceries | ong atine because all of them him
andn?’ Ldaxriws  Gh\e oy Ayn  (amla «
who preached Pi | eepos they believed but when t hem had

‘wtmn waduldAl avua ot A A2 \cl.“( W

t hey baptized Meshikha Yeshua of our Lord in the nane of God the Kingdom had

el umn dam (o anxa el saaln o

bel i eved Si mon he and even and wonen wer e
Wad gum (@t aa A 13 vfa M aacs
he saw and when to Pileepos <to hinp and _adher ed and was bapti zed

o Wa waa  eadllal @l b dumia wnla
was he amazed by his hand that occurred gr eat and miracles the signs
Wam amdh ot ddm paax Giat sfaa Hadnd
who were in Uishlim the Apostles heard and when and he marvell ed

alxsarthn ulr a\mx naa .14 ‘oandna
to them t hey sent of God the Word of Sanaria the people that had received
Gatal  aex wWaalsth &ln i v alaox

over them and prayed and they went down and Yukhanan Keepa Shi nmon

Guls  alea aduiia A5 wsalad @A (avnxd

1. The root “7TsLA” literally means “to prostrate oneself towards” in the sense of worship. It can also mean
“heed” as the Greek translators understood it, but in this context the root is more properly translated
“prostrate.” The same root is present in verse 15.

2. i.e., they persuaded him that he was the “power of God.”
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for it was not of Holiness the Spirit that they might receive in order
‘W Waa &l 16 sGraon  vad AT TE @t(
in the name were they baptized now only yet of them one  upon

Mz adal o \.mmuh.l.nzd. \cmunzu.h

a hand upon them they placed t hen Yeshua of our Lord
¢ a aa wa 17 Aax ‘e

o (aeals A Qs o O

Si non saw and when of Holiness the Spirit and they received

R Wa naa 18  s&waon vdat  aam \.Aanml
of Holiness the Spirit was given of the Apostles a hand that by the placing of

wGraon Qat  sGoudm Culen  Gue? T

this authority to ne also give sayi ng silver to them he offered
Wba ilax o\ A aum -un(u 19 ea (gl =
the Spirit he will receive a hand upon <whonm> <that> | place that whonever
Wat  daon Waen o amals etk sCsth
will go with you your silver Keepa Shimon  to him said of Holiness
Adpd @ At A (amx @l et 20 strnaox
with the goods of of God that the gift you thought because to destruction
Qe Walith abuqann  detn A\yn Grend
portion part you have no coul d be obtained 1 the world
hd e @ &l 21 Cndm s
before is straight your heart because this in faith
‘(mk( i vﬁlm & v Ayn e Saras
per haps God <fronr and beseech this your evi l of repent but
Wl el o alwa  a Gbas o aah wa 22
bitter for in anger 2 of your heart the guile you wll be forgiven
o uy aas 23 @lu Har o mmde
Si non answer ed that you are see of iniquity and in the bonds

e L 24 duth vﬁt( e asn woaua

1. There is a play on the root “Q/NA” (goods/obtain) here.
2. The Aramaic word “Kabda” can mean “gall/liver/anger.” The Greek versions mistranslate this as “gall
of bitterness” instead of the more contextually proper “bitter anger.”
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upon ne cone that not <from> for ny sake you beseech and said
als f¥nd ofy t(ml‘( w2l (adu? @ et
and Yukhanan now Shi non that you have spoken these things of anything
deaa  px (anx 25 (abrent wla o pn
returned of CGod the Wwrd and taught t hey had testified when
Wl aada wWalth  Wlm  adls (v’ s
preached of the Sanaritans many and in villages to Urishlim

T Y O ez Wl Ghamsa  plxiad
rise up to him and said Pi | eepos with of the LORD an angel and spoke

pan el omta @adlld @\ WCium Adn Mnma .26

to Gaza Urishlim from that goes down desert on the road to the south go
NASIEATIT D o o an Suure Giad Wl
from had who come certain a believer 1 and he net [and] went and arose

o aa s e avv@ A pma 27
in authority and he of the Cushites gueen of Qandeq an official Cush

Alx  ama  lrasn  Ealn maon s xas

in Uishlim to worship had and he cone her treasure all of over
nlxiarty nal\ Qs wWam  v¥nta LAY ala A\ vﬁlcﬂ
and reading a chariot in he sat to go he travelled and while
wwa Ema‘em \\ g adu Asdx W waa .28
to Pil eepos The Spirit and said 2 t he prophet Eshaya
padlal ot himd 29w amd ther
he heard he had drawn near and when the chariot and follow draw near
S dwdn’ raa 30 vEmaenl Qo swde?
do understand <if> to him and he said the prophet Eshaya that he was reading
Lhon B @l ot G oG o
am abl e sai d and he you read what you

tﬁ(mtﬁm‘(ﬂ.ﬂ( ama .31 &u? b @ &

1. The Aramaic word “MHYMNA” can mean either “believer” or “eunuch.” The Greek versions mistrans-
late this as “eunuch” instead of the more contextually correct “believer.”
2. The verb here is in the feminine.
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from <fromhin> and he beseeched instructs ne soneone unl ess to conprehend

W oun Kua UCTY TR 1Y g ‘( & Aahondh
now the section with him and sit that he come up Pi | eepos
et Eaed 32 and sdua méan gadlld

this in which that he was reading of the scripture

@{ WCa am .um&m( ax  saam sCuax Cadaxn

t he shearer bef ore a ewe and as he was led to the slaughter a |l anmb
Way o o amds? el o
in his humliation his nouth he did open not even thus is silent

claadns 33 eanad ¢l ¥ daqa i b

who will and his generation he was led judgenent and from confinenent from

ain a1 a wndn?  ux o s@xasy o

that and said the earth from his |life because has been taken declare it
da ‘onta 34 Bl wm aada wladueny Ry
did speak whom concerning <from you beseech to Pil eepos bel i ever

aen?” am A\ @n‘d‘(ﬁ&:m&m‘ﬁmm

ot her a nman concer ni ng or hi msel f concerning prophet this
pw? mn M o mxds M st
this from <fromit> and began his nmouth opened Pi | eepos t hen

Ca W aim oYexa atmad wdd gadulid o 35

t hey and when Yeshua our Lord concerning to him to preach scripture

WA maa 36 dam (o As al ‘wen Gha

water in it that had certain at a place they arrived on the road went
n ax duth u Hoad ada aln Gt oy
the obstacle is what wat er behol d bel i ever t hat and said

ula L@ wn Wn W oot am  Sunta

and he conmanded so that | may be bapti zed

staa swda 38 Onitted in Aramaic text .37 ressth

and baptized <him> to the water both of them and went down the chariot that stop

e\ Wnl  (amid  ahasa  Emain paohx
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the Spirit the water from they got up and after t hat bel i ever Pi | eepos
matr n o aoles  xaa 39 am sGruaml @adulid
bel i ever did see him not and agai n Pi | eepos caught up of the LORD
WMo oo & gaba  @adlldl ddAys i
and Pi | eepos rej oi cing on his way he departed but t hat
et gadlld 40 u na asiad Wa Ap? ¢ am
and preaching was traveling around there and from at Azotus was found
“1tana Waa “wudm C LI T galapts  wadex’
to Caesarea he cane unti | al |l inthe cities



